




Bij interculturele communicatie is het van belang ervan bewust te zijn dat via het medium taal boodschappen/betekenissen overbrengen (doel) op verschillende niveaus plaatsvindt. Zie figuur. 
Hoe concreter hoe makkelijker consensus gevonden kan worden, hoe abstracter hoe complexer dit wordt. Elk mens draagt een referentiekader met zich mee dat vooral op de meer abstracte niveaus, sociaal-moreel-spiritueel, de communicatie mede bepaalt. 

Wanneer de arts zich geen enkele voorstelling kan maken van deze niveaus bij zijn patiënt zal dit de communicatie onnodig bezwaren. Velerlei uitdrukkingen bij de Marokkaanse en Turkse artsen kunnen inzicht geven in deze niveaus. Stilgestaan wordt bij vaak voorkomende uitspraken tussen Marokkanen en Turken onderling bij ziekte en gezondheid om inzicht te verschaffen in deze niveaus. 

Het gebruikmaken van deze uitspraken in het gesprek tussen een niet-moslim arts en een moslim patiënt kan een krachtige boost geven aan de arts-patiënt vertrouwensrelatie, kan het ijs breken of kan die broodnodige compliance fors verbeteren. 
Doe er uw voordeel mee.
BEDANKEN
Jazakallah khayran
Letterlijk
“Moge Allah je belonen met het goede”
Gebruik
:

· Om iemand te bedanken 

· Bijvoorbeeld de patiënt die een geschenk meeneemt of een aardig woord overheeft

BEGROETEN

Heen: Salamu 3alaykum

Terug: wa3alaykum as-salaam
Letterlijk
“Vrede zij met u”

Gebruik
:

· Om iemand te begroeten of van iemand afscheid te nemen 
BETERSCHAP

La bas a3lik!

Letterlijk
“Het goede toegewenst”
Gebruik
:

· Om iemand beterschap wenst

CONDOLEANCE

Baraka fi rassek
Letterlijk
“Moge zegening neerdalen op je hoofd!”

Gebruik
:

· Om condoleances over te brengen

DANKBAARHEID
Al-hamdu-lillah

Letterlijk
“God zij geprezen”

Gebruik
:

· Om dankbaarheid uit te spreken

· Om opluchting weer te geven
· Zelfs bij “noodlottige” gebeurtenissen 
DANKBAARHEID
Tabarak Allah!
Letterlijk
“wat een zegening!”
Gebruik
:

· Om aan te geven dat je ergens zeer blij / verheugd over bent

· Bijvoorbeeld: een lange periode van zomerweer in de herfst of lente.
FELICITATIE
Mbarek Mas3ud!
Letterlijk
“Proficiat!”
Gebruik
:

· Om iemand te feliciteren met 

· geboorte, 

· diploma 

· nieuw huis etc. 
GEDULD
Allah i sabrek!
Letterlijk
“Moge Allah je geduld geven!”
Gebruik
:

· Om aan te geven dat iets erg zwaar is om te dragen: bv. patiënt met riskante zwangerschap

· Om waardering uit te spreken over iemands geduld: betere compliance bv. 

GEEN PROBLEEM!
Ma fiha bas! Of: Ma kayn Mushkil

Letterlijk
“Dat is geen probleem!”
Gebruik
:

· Om aan te geven dat iets in orde is, best is.

· Om aan te geven dat je ergens geen moeite mee hebt.

· Voorbeeld: patiënt wil beker koffie opdrinken in spreekkamer.

GELUKWENS

Allah yaslah!

Letterlijk
“Mag Allah je kind doen slagen!”

Gebruik
:

· Om aan ouders aan te geven dat je het kind veel geluk en succes wenst
· Of om aan iemand die met een project van start gaat veel succes te wensen

GENEZING
Allah i shafik

Letterlijk
“Moge God je genezen”
Gebruik
:

· Om hoop op genezing uit te spreken
· Om naast iemand te staan 
· Om onzekerheid met elkaar te delen of die genezing wel tot stand zal komen
GEZONDHEID!

Basaha!
Letterlijk
“op je gezondheid”
Gebruik
:

· “Laat het smaken”

· Voorbeeld: patiënt neemt kop koffie mee de spreekkamer in om op te drinken. Dat is geen probleem en daarbovenop “Basaha!”. 

HOOP

In-sha-Allah

Letterlijk
“Deo volente”

Gebruik
:

· Om een hoop of wens uit te spreken

· Om aan te geven dat alleen God iets mogelijk kan maken

ONWETENDHEID

Allah-u-a3lam

Letterlijk
“God weet het, het best”
Gebruik
 bijvoorbeeld:

· Om momentane onwetendheid uit te spreken
· Om eeuwige onwetendheid uit te spreken

· Voorbeeld: Om aan te geven dat een oorzakelijke diagnose nu niet bekend is of misschien wel nooit bekend zal worden (somatoforme stoornis)
VERBAZING
Ma sha Allah!

Letterlijk
“Wat God (niet) vermag!”

Gebruik
:

· Om aan te geven dat je verbaasd bent over iets

· Om aan te geven dat je iets erg bijzonder vindt
· Voorbeeld: om aan te geven dat je het erg knap vind dat iemand 30 kg is afgevallen in een ½ jaar tijd.

SCHRIKKEN

Allah yastar!
Letterlijk
“God behoede!”
Gebruik
:

· Om aan te geven dat je ergens van schrikt en hoopt dat het niet gebeurt

· Om aan te geven dat je iets met lede ogen beziet

· NB Kan je lijf of leden redden als iemand je bedreigt bijvoorbeeld

RAMADAN

Ramadan Mubarak
Letterlijk
“Een gezegende Ramadan!”
Gebruik
:

· Bij start Ramadan. Vergelijk: “Prettige Kerstdagen”

· CAVE: geen “sterkte” wensen.

STEUNEN
Allah i 3awnak
Letterlijk
“moge Allah je helpen”
Gebruik
:

· Om iemand te ondersteunen bij iets moeilijks

· Om iemand te ondersteunen bij iets (bijna) onmogelijks
UITNODIGING TOT GESPREK

Yak Labas!
Letterlijk
“het gaat toch goed, (hoop ik)?”
Gebruik
:

· Om aan te geven dat je ziet dat er iets niet in orde is en dat je je afvraagt waarom

· Om iemand uit te nodigen het gesprek aan te gaan

· Bij vaststelling van afwerende non-verbale communicatie

VRIJHEID VAN GELOOF

“La ikraha fi din”
Letterlijk “Er is geen plaats voor dwang in het geloof”. 

Gebruik:

· Bijvoorbeeld: wanneer geloofsdwang tot schade leidt
VRIJHEID VAN GEWETEN

“Lakum dinukum walya deen”

Letterlijk “U uw geloof en ik het mijne”. 

Gebruik:

· Bijvoorbeeld: wanneer eigen geloof of geweten van arts teveel in het gedrang dreigt te komen.
WAARDEREN

Barak Allahu fik!
Letterlijk
“moge de zegening van Allah over je neerdalen!”
Gebruik
:

· Om aan te geven dat je iemand dankbaar bent

· Om aan te geven dat je iemand zeer waardeert

ZORGEN

Ya Latif!

Letterlijk
“Oh my God”

Gebruik
:

· Om aan te geven dat iets je ernstige zorgen baart

· Om empathie met iemand tot uitdrukking te brengen

· Om aan te geven dat je ergens van schrikt
POST SCRIPTUM

Ik ben geen moslim en niet gelovig, waarom zou ik dit moeten gebruiken?

Jezus Mina! Christus! Godzijdank! Godsamme zeg! Hemeltje lief zeg! De goden verzoeken is dit! Etc. etc. Ergo: je hoeft niet gelovig te zijn om in bepaalde uitdrukkingen boodschappen over te brengen die essentieel kunnen zijn in het intermenselijke contact. 
NAAR IDEAAL NEIGENDE  COMMUNICATIE
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